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i 5:1

i1 5:1Moxi jiang Yiselie zhongrén zhao le lai, dui tamen shug, Yiselie rén ng, wo jinn
1 xidgoyu nimen de lu [1 diinzhang, nimen yao ting, keyi xuéxi, jin shou zinxing.
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i 5:1And Moses called all Israel, and said unto them, Hear, O Israel, the statutes and

judgments which | speak in your ears this day, that ye may learn them, and keep, and do

them.
1 5:TMoses summoned all Israel and said: Hear, O lIsrael, the decrees and laws |
declare in your hearing today. Learn them and be sure to follow them.
B 5:2
i 5:2Yehéhua women de shén zai Helie shan yu women |1 yue.
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1 5:2The LORD our God made a covenant with us in Horeb.
H1 5:2The LORD our God made a covenant with us at Horeb.
B 5:3

i 5:3Zhe yue bu shi yu women liezi |1 de, ndi shi yi women jinri zai zheli cin

hus zhi rén i de.
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i1 5:3The LORD made not this covenant with our fathers, but with us, even us, who

are all of us here alive this day.

i1 5:31t was not with our fathers that the LORD made this covenant, but with us, with

all of us who are alive here today.

B 5:4

i 5:4Yehéhud zai shan shang, cong hus zhong, mianduimian ya nimen shushua.
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1 5:4The LORD talked with you face to face in the mount out of the midst of the fire,

H1 5:4The LORD spoke to you face to face out of the fire on the mountain.
H 5:5

i1 5:5( nashi wo zhan zai Yehéhua hé nimen zhongjian, yao jiang Yehé¢hua de hudf
chuan gei nimen, yinwei nimen jipa na hus, méiysu shang shan)
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1 5:5(I stood between the LORD and you at that time, to shew you the word of the
LORD: for ye were afraid by reason of the fire, and went not up into the mount;) saying,
11 5:5(At that time | stood between the LORD and you to declare to you the word of
the LORD, because you were afraid of the fire and did not go up the mountain.) And he said:
B 5:6
H1 5:6Shus, wo shi Yehéhua nide shén, céng jiang ni cong Aiji di weéina zhi jia lingf
chalai.
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H1 5:61 am the LORD thy God, which brought thee out of the land of Egypt, from the

house of bondage.

slavery.

11 5:6" am the LORD your God, who brought you out of Egypt, out of the land off

B 5:7

i 5:7Chule ws yiwai, ni bike ysu biéde shén.
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1 5:7Thou shalt have none other gods before me.
11 5:7"You shall have no other gods before me.

B 5:8

i 5:8Buke wei ziji diaoke suxiang, ye buke zuo shénme xingxiang, fangfa shangtian,

xia di hé di di xig, shui zhong de bai wu.
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1 5:8Thou shalt not make thee any graven image, or any likeness of any thing that is

in heaven above, or that is in the earth beneath, or that is in the waters beneath the earth:

H1 5:8"You shall not make for yourself an idol in the form of anything in heaven above

or on the earth beneath or in the waters below.




i 5:9

i1 5:9Buke guibai naxié xiang, ye buke shifeng ta, yinwei wo Yehéhua nide shén shi
ji xi¢ de shén. hen wode, wo bi zhui tdo tade zui, zi fu ji zi, zhidao san, si dai.
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1 5:9Thou shalt not bow down thyself unto them, nor serve them: for | the LORD thy
God am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the children unto the third and
fourth generation of them that hate me,

#1 5:9You shall not bow down to them or worship them; for I, the LORD your God, am|
a jealous God, punishing the children for the sin of the fathers to the third and fourth
generation of those who hate me,

H 5:10

H 5:1T0A1 wo, shou wo jieming de, wo bi xiang tamen fa ciai, zhidao gia dai.
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1 5:10And shewing mercy unto thousands of them that love me and keep my|
commandments.

H1 5:10but showing love to a thousand generations of those who love me and keep
my commandments.

B 5:11

1 5:11Buke wang cheng Yehéhua ni shén de ming. yinwei wang cheng Yehéhua mi
ng de, Yeh¢hua bi bu yi ta weéi wi zui.
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H 5:11Thou shalt not take the name of the LORD thy God in vain: for the LORD will
not hold him guiltless that taketh his name in vain.

11 5:11"You shall not misuse the name of the LORD your God, for the LORD will not
hold anyone guiltless who misuses his name.

B 5:12

1 5:12Dang zhao Yehéhua ni shén sus fenfu de shou anxiri wéi sheng ri.
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i 5:12Keep the sabbath day to sanctify it, as the LORD thy God hath commanded




thee.

i 5:12"Observe the Sabbath day by keeping it holy, as the LORD your God has
commanded you.

H 5:13

H1 5:13Liu ri yao lacly zuo ni yiqie de gong,
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H 513 ANRIREAGAE, MR —U) TAE;

513 NHIE. HES . FE/RRES .

H5:13 8 HEZ SRR — U1 T,

i1 5:13Six days thou shalt labour, and do all thy work:

H1 5:13Six days you shall labor and do all your work,

B 5:14

1 5:14Dan di g1 ri shi xiang Yehéhud ni shén dang shou de anxiri.zhe y1i ri, ni h
é nide érnt, pu bi, nig, lu, shengchy, bing zai ni chéng li jijo de keld, walun hé gong dou b
uke zuo, shi nide pu bi keyi hé ni yiyang anxi.
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H1 5:14But the seventh day is the sabbath of the LORD thy God: in it thou shalt not do
any work, thou, nor thy son, nor thy daughter, nor thy manservant, nor thy maidservant, nor

thine ox, nor thine ass, nor any of thy cattle, nor thy stranger that is within thy gates; that thyj

manservant and thy maidservant may rest as well as thou.

H1 5:14but the seventh day is a Sabbath to the LORD your God. On it you shall not do]

any work, neither you, nor your son or daughter, nor your manservant or maidservant, nor

your ox, your donkey or any of your animals, nor the alien within your gates, so that your|

manservant and maidservant may rest, as you do.
B 5:15

H1 5:15N1 ye yao jinian ni zai Aiji di zud guo napu. Yehéhua ni shén yong da né¢
ng de shou hé shen chalai de bangbijiang ni cong nali ling chalai. yinci, Yehéhua nide shén f
enfu ni shou anxiri.
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H 5:15And remember that thou wast a servant in the land of Egypt, and that the
LORD thy God brought thee out thence through a mighty hand and by a stretched out arm;
therefore the LORD thy God commanded thee to keep the sabbath day.




H1 5:15Remember that you were slaves in Egypt and that the LORD your God brought
you out of there with a mighty hand and an outstretched arm. Therefore the LORD your God
has commanded you to observe the Sabbath day.

H 5:16

H1 5:16Dang zhao Yehéhua ni shén sus fenfu de xiaojing fuma, shi ni de fg, bing shj
i niderizi zai Yehéhua ni shén sus ci nide di shang déyi changjiu.
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H 5:16Honour thy father and thy mother, as the LORD thy God hath commanded
thee; that thy days may be prolonged, and that it may go well with thee, in the land which the
LORD thy God giveth thee.

11 5:16"Honor your father and your mother, as the LORD your God has commanded

you, so that you may live long and that it may go well with you in the land the LORD your God
is giving you.
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i1 5:17Buke sharén.
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i1 5:17Thou shalt not kill.

H1 5:17"You shall not murder.

B 5:18

i1 5:18Buke jianyin.
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1 5:18Neither shalt thou commit adultery.
H1 5:18"You shall not commit adultery.
B 5:19

H 5:19Buke toudao.
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1 5:19Neither shalt thou steal.

11 5:19"You shall not steal.

B 5:20

1 5:20Buke zuo jia jianzheng xianhai rén.
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1 5:20Neither shalt thou bear false witness against thy neighbour.

H1 5:20"You shall not give false testimony against your neighbor.

H 5:21

i1 5:21Buke tanlian rén de qizi. ye buke tantu rén de fangwa, tiandi, pd bi, nig, lu, bing]
td yigie suoyoude.
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H 5:21Neither shalt thou desire thy neighbour's wife, neither shalt thou covet thy
neighbour's house, his field, or his manservant, or his maidservant, his ox, or his ass, or any,
thing that is thy neighbour's.

H1 5:21"You shall not covet your neighbor's wife. You shall not set your desire on your
neighbor's house or land, his manservant or maidservant, his ox or donkey, or anything that
belongs to your neighbor."

B 5:22

1 5:22Zhéxie hua shi Yehehud zai shan shang, cong hus zhong, yin zhong, youan zhf




ong, dasheng xiadoya nimen quanhui zhong de. ¢ci wai bing méiysu tian biede hua. ta jiu bel
zhe hua xie zai liang kuai shi bdan shang, jiao gei wo le.
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i1 5:22These words the LORD spake unto all your assembly in the mount out of the
midst of the fire, of the cloud, and of the thick darkness, with a great voice: and he added no
more. And he wrote them in two tables of stone, and delivered them unto me.

1 5:22These are the commandments the LORD proclaimed in a loud voice to your
whole assembly there on the mountain from out of the fire, the cloud and the deep darkness;
and he added nothing more. Then he wrote them on two stone tablets and gave them to me.

B 5:23

1 5:23Nashi, hudyan shao shan, nimen tingjian cong heian zhong chalai de shengyin.
nimen zhipai zhong susysude shouling hé zhanglao dou lai jiu jin wo,
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H 5:23And it came to pass, when ye heard the voice out of the midst of the darkness,
(for the mountain did burn with fire,) that ye came near unto me, even all the heads of your
tribes, and your elders;

11 5:23When you heard the voice out of the darkness, while the mountain was ablaze
with fire, all the leading men of your tribes and your elders came to me.

H 5:24

i1 5:24Shuo, kan ng, Yehéhua wosmen shén jiang tade rongguang hé tade da néng xidan
gei women kan, women you tingjian tade shengyin cong huo zhong chalai. jinri women de ji
an shén yu rén shuohug, rén hai can huo.
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1 5:24 ARAT0E: ETR,  HRANAE — JATHIAR A R SR AN i K B4 BATE, AT WLt
MK R B R . A HBATE 2S5 AW, NEEE.

1 5:24And ye said, Behold, the LORD our God hath shewed us his glory and his
greatness, and we have heard his voice out of the midst of the fire: we have seen this day that




God doth talk with man, and he liveth.

H 5:24And you said, "The LORD our God has shown us his glory and his majesty, and
we have heard his voice from the fire. Today we have seen that a man can live even if God
speaks with him.

B 5:25

i1 5:25Xianzai zhe da huo jiangyao shao mie women, women hébi mo si ne, ruo za
1 tingjian Yehé¢hua women shén de shengyin jiu bi siwang.

1 5:25 AR R JCR RS R IATT, AT S0 B HEWE 7 JATTo 5 W WL K AE 3 A TR B 7 3
L AEH] o

Hi5:25 BHER KK IRESKBATT, FATIH A B SENR? G RBAT T IWEEA AT F
M, FATHBIET .

H5:25 BUE, FAUTLLHEEEmRaRle? i Ko e KA RFATHEr 2] L3
— AT AR, A2

1 5:25 B Al B S AT UEE, FRATTELIETEEE 1, BRIIRZ KRR IRA T

H5:25 BAE, JATAMFBREEIE, NRERKIER? nREANRENT EERATREREH,
AT IETCHE

H5:25 SREANESE .. R KK KR TP A IR AR 2 B e BB

H5:25 BEIR KR JCRERKIAT, FAUTIENE? 5 F-0r WERFI S JA TR A 3, FATTmlil
AL o

1 5:25Now therefore why should we die? for this great fire will consume us: if we hear
the voice of the LORD our God any more, then we shall die.

H1 5:25But now, why should we die? This great fire will consume us, and we will die if
we hear the voice of the LORD our God any longer.

Hi 5:26

1 5:26Fan shu xueqi de, céng yosu hé rén tingjian yongshéng shén de shengyin congj
hus zhong chalai, xiang women tingjian hdi néng can hué ne,

i 5:26 PRI A 22 AHE S5 Wiy DL 7K A A K R B I A 5, RBRAIWT L T, I RETEE IR ?

H5:26 BUVAIMAAEMIIN, BHERIAT—FE, WrlKER MACKP RS &, ISR
E g ?

1 5:26 NG =T I ad 7k AR M ok o e 7 5 T TS AR A e ?




i 5:26 T EWRA NBEARIRAT—FE, Wr WA K B il i 4TS AT A7 e 7 4R 25 W i pof 22 ai Le EL 3R,
SR IR VR ERANTE,  FRAT E I MEAT .

H5:26 BFOYLAIARIN, BRI+, WrBKAERRER P HITRKA S, M6
TR 2

H5:26 LA IMAE . WENIRE4EAMH B KR 2B AR E T

H15:26 JLIM P ZEK, HUHERIAT—FE, Wr L 1 KR K P IHE R A SIS RS E Ve ?

i 5:26For who is there of all flesh, that hath heard the voice of the living God
speaking out of the midst of the fire, as we have, and lived?

H1 5:26For what mortal man has ever heard the voice of the living God speaking out
of fire, as we have, and survived?

B 5:27

H15:27Qiu ni jin gian qu, ting Yehéhua women shén sus yao shuo de yigie hug, jiang]
ta dul ni shuc de hua dou chuan gei women, wémen jiu ting cong zanxing.

H5:27 w04 HORAR, ARETRT 2, Wk E B IRATHIM BT Z 30 —U)3h, SRJEIR. #KE 3
ATHIAH TR VR B — V0 E . XS JATE, FATTHET A AT . ]

1 5:27 BUAERARERT %, Wi ERANAEIRATR) MU — U0l P85 IRESCHRATEIRATH  Fo
SR — V)3, AR ERAT: AT TN, sEAT,

o 5:27 FEPURF, EAREIRL E, RO b E—IRATR SR —U)E, SRR AT, JRATE
i, AT, |

i 5:27 BB NBERIRAT—HE, W WA A K HR S 3 T AT T ARG e 7 AR 25 i i A4 2 g e L R,
ORGSR URIRATINE,  FATT0 W NIEAT .

H5:27 WEIRIEATZE, BV EERATR ERUH—U0: AR URFE b 3 FRATTH R F 0 R Fr 156 1)
T, Haen AT RATLWTAN, HhE T, |

i 5:27 JRIGERT Wr A HRAIREpr 5 . JOMERATEFrig /R . DA T3, i 4T, O

H5:27 ROURIEHT L, WrHRANHE — AT A ZE YR —V01h, R HEAT A — JRA TR R 1 B 135 A
e 3T, JATHIT BT

H1 5:27Go thou near, and hear all that the LORD our God shall say: and speak thou
[unto us all that the LORD our God shall speak unto thee; and we will hear it, and do it.

11 5:27Go near and listen to all that the LORD our God says. Then tell us whatever the
LORD our God tells you. We will listen and obey."




B 5:28

i1 5:28Nimen dui wo shuo de hug, Yehéehua dou tingjian le. Yehéhua dui wo shug,
zhe baixing de hug, wo tingjian le. tamen sus shuc de dou shi.

H5:28 TURN DA R UL TE BN . ARATSEE IR R ACE FE Ik 1 KE R ¢ [
N RS PRUE G  HAR R 3 R 1 AT i . AR R

1 5:28 “ARATxS F U ik B e, HRAHENT I 7 ORISR RS & BRANAR O Fedid: X ANRR
PRBT UG, AT LT AATT BT U B AR 4

0 5:28 [ W Waxilgintid: RO WXL NFridfil. AAIuaxt,

1 5:28 EWr WARMIAT SR, wixd it TR AR AR U HITE, A0 B B A2 S S

H5:28 PRI BERITE, B 7y & u: TR 7 X AN RSSHRBT U 16 s AT
FIT Ui IR X o

M 5:28 JRUAMEE 53k BRFIAERE 2 . Wk E. WEEIRAE T /R, BE S W,

1 5:28" PRI BRI TE, HRAHEERIT I 1o BRANAES el "X A e R u i, T WL T
il T BT e B #R

1 5:28And the LORD heard the voice of your words, when ye spake unto me; and the
LORD said unto me, | have heard the voice of the words of this people, which they have
spoken unto thee: they have well said all that they have spoken.

11 5:28The LORD heard you when you spoke to me and the LORD said to me, "l have
heard what this people said to you. Everything they said was good.

H1 5:29

H1 5:29Wei yuan tamen can zheyang de xin jingwei wo, chang zanshsu wasde yigie jig
ming, shi tamen hé tamende zisan ysngyudn de fu.

o 5:29 MERIATTE A EIXAERL, B BRI, sPI—VIR s, AEARA TR AT ) T
FINKIZ - 22T o

i 5:29 (HJEARATTH W AFE IZRERT L, RIR, P IRE— VDA, AEARATTRIAdAT R 5 bk =
A o

Hi5:29 RE B MR AFIZFER Ly, IRARIR, AT IRAVESR, AP AEAATT A AT £
I .

1 5:29 {EIEAAT T IS B8 B IR BB A, XA, AATIAARAT T PMEE 0 5E HHEHEARASR AR

Hi5:29 MERMATTH A AR O, HeRI, AP IRA —Dlwiar,  AFEARATAARATTE T A K =

¥
=




1 5:29 IMHARORIR. TESFIRIM. (2L 2 LTI Pt BERE.
1 5:29 MEBAA A IXRE R OAGR R, F ST R — VI imar, A A IAMRAT B T~ Fhkom 1548 .
H1 5:290 that there were such an heart in them, that they would fear me, and keep all
my commandments always, that it might be well with them, and with their children for ever!
H1 5:290h, that their hearts would be inclined to fear me and keep all my commands
always, so that it might go well with them and their children forever!
H 5:30
#1 5:30N1 qu dui tamen shus, nimen hui zhangpéng qu ba.
1 5:30 ARZXHBATU - TARATEI R KR,
1 5:30 ARZSXHBATINE:  “OURATIIEI 2 B SR R L, 7
1 5:30 ARE S VRAAT, IARATE B 2RI .
i 5:30 fRmy MHABATTR BE B, 7
1 5:30 ARZXHABATUL: URATT BT B ORATH IR RE N 25
H15:30 /RTER EI. BT %
1 5:30 ARZSAHABATTU: ARATT IET bR 25 0E !
1 5:30Go say to them, Get you into your tents again.
i1 5:30"Go, tell them to return to their tents.
B 5:31

i1 5:31Zhiya ni, keyi zhan zai wo zheli, wo yao jiang yiqie jieming, lu |1, dianzhang]
chuan gei ni. ni yao jiaoxun tamen, shi tamen zai wo ci tamen wéi ye de di shang zanxi
ng.

H5:31 ETARME. TRERF AR A ERARPT R 2O — Dl wan . B, L&
ORI, AT IE R G 4 ATl s 2T, )
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H5:31 (HRARERAERIZE; REE — IR # AR REBCFMAT, LFibhAI7EIR
B AATH L EDTSiEAT . ]
H5:31 RIEF R FRIXER, RELTAREGIRER, RELXEEFAN, AT
R G H EEAT, 7
H5:31EE, RMEERX , WEK VI, ELANNRR, IREZOIMAT, L




IIFERR WG 25 AT IV gl st B 34T . |

i 5:371 MR AP LI L FKs LA i B AR R R . DA RS AT T3P IG ok 2 s
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i1 5:31But as for thee, stand thou here by me, and | will speak unto thee all the
commandments, and the statutes, and the judgments, which thou shalt teach them, that they|
may do them in the land which | give them to possess it.

H1 5:31But you stay here with me so that | may give you all the commands, decrees
and laws you are to teach them to follow in the land | am giving them to possess."

B 5:32

H1 5:32Susyi, nimen yao zhao Yehéhua nimen shén sus fenfu de jin shou zanxing, by
ke pianli zusyou.

1 5:32 BT ARAN T2 B ACTE R ATT B4 By M IR AT, AT, Bl T2

1 5:32 FTbA, ARATEEIRE AR LR TR FHmy s URATIEY TR SFA8AT, AN A .

i 5:32 TRAEF AR, RN1ATEAT EFE—IRA T — V) ar %, A AR ATAT— 2%,

H5:32 EEPE RN AR AU “ARATTESE S EARA TR A Widn, B8 B AHA TR ES /o4

i 5:32 BT ARATTRE 56 4 B8 B EARNTHI R 32 By EARATTEAT =, AN ATl A i 2 o

1 5:32 BURMHERAAET /R . /R GIESTIEAT. 21T 2T A

1 5:32 FTEA,  ARATTEEREER AN A — ORA T4 BTy iR (T4 57 18847, AP E A2

H1 5:32Ye shall observe to do therefore as the LORD your God hath commanded you:
ye shall not turn aside to the right hand or to the left.

H1 5:32S0 be careful to do what the LORD your God has commanded you; do not turn]
aside to the right or to the left.

B 5:33

1 5:33Yehéhua nimen shén sus fenfu nimen xing de, nimen dou yao qu xing, shi nf
imen keyi cun hu¢ de fg, bing shi nimen de rizi zai sus yao chéngshou de di shang déyi
changjit.

i 5:33 ARMTEAEKAE EURNTHI AR BTy ARATE 8 e EAT, RIS LSS, PRIz, Jf
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H5:33 XAE, ARMERZERKA, I BRI T ZE AT B B DA R 7

H5:33 Y b, HNJEAT EERNTR ELRATHE E RERE, P EIRITERNTEE 2 L4
M7, VAR M. K.

1 5:33 AT /R ERANAEP iy 28 . BUREFPIE. T /RITE bz

i 5:33 PRATEE BRAN A — ARATT A Aok e oy A ) — DB, S8 ORATT T DA ASAR,  IRERATT B
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H1 5:33Ye shall walk in all the ways which the LORD your God hath commanded you,
that ye may live, and that it may be well with you, and that ye may prolong your days in the
land which ye shall possess.

H1 5:33Walk in all the way that the LORD your God has commanded you, so that you
may live and prosper and prolong your days in the land that you will possess.




